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virtus, humilitas, bénitas, et mansuetido, plenitido legis, et gra-
tiarum actio Deo Patri, et Filio, et Spiritui Sancto; et haec bene-
dictio maneat super hunc locum (vel hanc domum), et super
habitintes in eo (ea). Per Christum Déminum nostrum. §5%
Amen.
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BENEDICTIO AQUAE
in Vigilia Epiphaniae Domini

(Approbata a S. R. C. die 6 Dec. 1890)

Statuta hora Sacerdos celebrans (tenens mitram, si sit Episcopus,
quam ad Preces deponit) cum Diacono et Subdiacono, ille pluviali,
isti dalmatica et tunicella induti albi coloris, praccedentibus Acolythis
cum cereis accensis et Cruce (quae ponuntur ad loca sua) aliisque
de Clero, veniunt ad locum prope altare majus, ubi paratum est vas
cum sale, et alveolus cum aqua.

Primum, omnibus genuflectentibus, dicuntur cum cantu Litaniae
Sanctorunz, pag. 444, Post Ut omnibus fidelibus defunctis etc., Cele-

brans surgit, et gradatim elevando vocem, canit;

Ut hanc Aquam bene - dicere dignéris, te rogamus.

Ut hanc Aquam bene J-dicere et sancti -}« ficire dignéris. te
rogamus.

Cantores prosequuntur:

Ut nos exaudire dignéris, te rogdmus usque ad psalmos.

Deinde canuntur sequentes Psalmi:

Transtator’s Note: Although reserved to the bishop, this blessing
niay be conferred by a priest who secures the faculty. The blessing
of Epiphany Water is of Oriental inspiration. The Eastern Church
has long emphasized in its celebration of Epiphany the Mystery of
our Lord’s baptism in the Jordan, and by analogy our baptism.
Albeit the mind of the Western Church has not neglected this
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mildness, obedience to the commandments, and thanksgiving to
(iod the Father, Son, and Holy Spirit. May blessing remain for
all time upon this dwelling and them that live herein. Through
Christ our Lord. I¥. Amen.
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BLESSING OF WATER
on the Vigil of Epiphany

(Approved by the Congregation of Sacred Rites, Dec. 6, 1890)

At the appointed time, the celebrant vested in white cope (if a
bishop, the mitre is worn but removed during the prayers) with deacon
il subdeacon vested in white dalmatic and tunic respectively, preceded
Ly acolytes bearing the processional cross and lighted candles (these
e put in their proper place), together with the other clerics come
helore the altar where a vessel of water and a container of salt are
prepared.

L'irst the Litany of the Saints is sung (see page 445), the while all
lneel. After the invocation: “That thou wouldst grant eternal rest,
ete.,” the celebrant rises, and raising his voice for each invocation, sings:

That thou wouldst bless =+ this water—we beseech thee hear us.

That thou wouldst bless*I and sanctify T this water—we be-
scech thee hear us. '

The cantors continue:

That thou wouldst graciously hear us, etc., until the Pater

inclusive.

Then the following psalms are sung:

aspect, as the texts of the feast demonstrate, in practice Western
Catholics have concentrated on the Mystery of the Magi. The Latin
Rite has adopted this blessing of the Orient, and officially included
it in the Roman Ritual on December 6, 1890. But for many years
previous, diocesan rituals, notably in Germany, had contained a
blessing of Epiphany Water.
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Psalmus 28

_ )
Afférte Démino, fi-li-i De-i: * afférte Domino, fi-li-os
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ari-c-tum.

Afférte Démino glériam et honérem, afférte Démino gloriam
némini ejus: * adorite Dominum in atrio sancto ejus.

Vox Démini super aquas, Deus majestatis inténuit: * Dominus
super aquas multas,

Vox Démini in virtite: * vox Démini in magnificéntia.

Vox Démini confringéntis cedros: * et confringet Dominus cedros
Libani:

Et comminuect cas tamquam vitulum Libani: * et diléctus quem-
d4dmodum filius unicérnium.
Vox Démini intercidéntis flammam ignis: * vox Démini concu-
tiéntis desértum: et commovébit Déminus desértum Cades.
Vox Démini praeparintis cervos, et revelabit condénsa: * et in
templo ejus omnes dicent gloriam.

Déminus dildvium inhabitare facit: * et sedébit Dominus Rex
in aetérnum.

Déminus virtatem pépulo suo dabit: * Dominus benedicet populo
suo in pace,

Gloria Patri.

Psalmus 45
EUS noster refagium, et virtus: * adjitor in tribulationibus,
quae invenérunt nos nimis.
Proptérea non timébimus dum turbbitur terra: * et transferéntur
montes in cor maris.
Sonuérunt, et turbatae sunt aquae ebrum: * conturbati sunt mon-
tes in fortitudine ejus.
Flminis {mpetus laetificat civititem Dei: * sanctificavit taberna-
culum suum Altissimus.
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Psalm 28

Hucrifice to the Lord, ye sons of God; bring to the Lord the off-
spring of rams.

Offer to the Lord praise and honor, offer glory to His name;
worship the Lord in His holy court.

I'he voice of the Lord booms over the waters, the God of majesty
hath thundered, the Lord rules over tempestuous waters.

I'lic voice of the Lord hath power, the voice of the Lord hath
splendor.

I'he voice of the Lord breaketh the cedars, the Lord doth shatter
the cedars of Lebanon,

\nd scattereth them to skip like a calf, while His beloved gambol
like the young of bison.

I'he voice of the Lord spreadeth flame into lightning; the voice
of the Lord maketh the desert to tremble; and the Lord shall
shake the wilderness of Cades.

I'he voice of the Lord frighteneth deer to calve untimely, and
strippeth bare the forests, and in His heavens all sing: “Glory!”

['he Lord is enthroned upon the flood, the Lord shall reign as
King forever.

I'he Lord will give strength to His people, the Lord will bless
IHis people with peace.

(ilory be to the Father.

Psalm 45
( ‘)UR God is refuge and strength — a Helper in sorrows which
often beset us.

Ience we fear not, though the earth be shaken and the moun-
tains sink in the midst of the sea;

I'hough the waters thereof should roar and foam, and the moun-
tains quake from its breakers.

(iay billows of the river gladden the city of God; the Most High
hath sanctified His dwelling.
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Deus in médio c¢jus, non commovébitur: * adjuvabit eam Deus)
mane dilaculo.
Conturbatae sunt gentes, et inclinita sunt regna: * dedit vocem
suam, mota est terra.
Doéminus virtitum nobiscum: * suscéptor noster Deus Jacob.
Venite, et vidéte 6pera Démini, quae posuit prodigia super ter-
ram: * duferens bella usque ad finem terrae.
Arcum cénteret, et confiringet arma: * et scuta comburet igni.
Vacate, et vidéte quoniam ego sum Deus: * exaltabor in géntibus,
et exaltabor in terra.
Doéminus virtitum nobiscum: * suscéptor noster Deus Jacob.
Gléria Patri.
Psalmus 146
AUDATE Déminum quéniam bonus est psalmus: * Deo
4 mostro sit jucinda, decdraque laudatio.
Aedificans Jerfisalem Déminus: * dispersiénes Israélis congregabit.”
Qui sanat contritos corde: * et alligat contritiénes eérum.

!
"

Qui nimerat multitidinem stellirum: * et dmnibus eis némina
vocat.

Magnus Déminus noster, et magna virtus ejus: * et sapiéntiae ejus 1
non est numerus.

Suscipiens mansuétos Déminus: * humilians autem peccatéres
usque ad terram.

Praccinite Domino in confessiéne: * psallite Deo nostro in cithara.

Qui operit caclum nibibus: * et parat terrae plaviam.

Qui producit in moéntibus faenum: *
héminum.

et herbam servitdn

Qui dat juméntis escam ipsérum: * et pullis corvérum invocan-
tibus eum.

Non in fortitddine equi voluntatem habébit: * nec in tibiis viri
beneplacitum erit ei.
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(vad is in the midst of the city, it shall not be disturbed; God will
help it at earliest dawn.

I'ic heathen were afflicted, and kingdoms brought low; God
spoke, and their land was dissolved.

I'he Lord of hosts is with us, the God of Jacob is our protector.

‘ome ye and behold the works of the Lord, what desolation He
hath wrought on their land! He endeth wars through the
houndaries of the earth,

Ile breaketh the bow and destroyeth weapons, and shields He
burneth in fire.

And He spoke: “Be still, and see that I am God! I will be exalted
hy the heathen, I will be exalted by my own.”

T'he Lord of hosts is with us; the God of Jacob is our protector.

Gilory be to the Father.

Psalm 146
) RAISE ye the Lord, for it is good to laud Him; joyful and
worthy praise becometh our God.

I'he Lord rebuildeth Jerusalem, and will gather the exiles of
Israel.

IHe healeth the heart-broken, and bindeth up their wounds.

lle knoweth the number of stars, and calleth all by name.

(ireat is our Lord and great His power, His wisdom infinite.

The Lord raiseth up the meek, but the wicked He humbleth to
the dust.

Sing ye to the Lord in thanksgiving; praise our God on the harp;

Who covereth the heavens with clouds, and prepareth rain for
the carth.

Who maketh grass to grow on the hills and herbs for lower

creatures.

Who giveth to beasts their food, and to little ravens that cry unto
[1im.

e placeth no trust in the strength of a steed, nor doth man’s
fleetness please Him.
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Benepldcitum est Domino super timéntes eum: * et in eis, qui

sperant super misericordia ejus.
Gloria Patri.

Deinde Celebrans canendo dicit:

Exorcismus
contra satanam et angelos apostaticos

Exorcizamus te, omnis immunde spiritus, omnis satdnica po-
téstas, omnis incirsio infernalis adversarii, omnis légio, omnis
congregatio et secta diabolica, in némine et virtite Domini nostri
Jesu ~-Christi, eradicare et effugire a Dei Ecclésia, ab émnibus
ad imaginem Dei conditis ac pretiéso divini Agni singuine re-
démptis +}<. Non ultra dudeas, serpens callidissime, decipere hu-
manum genus, Dei Ecclésiam pérsequi, ac Dei eléctos excltere
et cribrare sicut triticum -}-. Imperat tibi Deus altissimus I, cui
in magna tua supérbia te similem habéri adhuc praestimis; qui
omnes hémines vult salvos fieri, et ad agnitidnem veritatis venire.
Imperat tibi Deus Pater -+, Imperat tibi Deus Filius /. Imperat
tibi Deus Spiritus Sanctus < Imperat tibi majéstas Christi, aetér-
num Dei Verbum caro factum +J+, qui pro sallite géneris nostri
tua invidia pérditi, humilidvit semetipsum factus oboédiens us-
que ad mortem; qui Ecclésiam suam aedificvit supra firmam
petram, et portas inferi advérsus eam numquam esse praevali-
tiras edixit, et cum ea ipse permanstrus émnibus diébus usque
ad consummatiéonem saéculi. Imperat tibi sacraméntum Crucis
+}+, omnidmque christianae fidei Mysteriérum virtus = Imperat
tibi excélsa Dei Génetrix Virgo Maria ++, quae superbissimum
caput tuum a primo instanti immaculatae suae conceptidnis in
sua humilitate contrivit. Imperat tibi fides Sanctérum Apostolé-
rum Petri et Pauli, et ceterorum Apostolérum . Imperat tibi
Martyrum sanguis, ac pia Sanctérum et Sanctirum émnium
intercéssio .

Ergo, draco maledicte et omnis légio diabélica, adjuramus te
per Deum +<vivum, per Deum =<verum, per Deum *~sanctum,
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I'he Lord taketh pleasure in them that fear Him and in them
that trust in His mercy.
(:lory be to the Father.

I'he celebrant then chants:
Exorcism
against Satan and the apostate angels

We cast thee out, every unclean spirit, every devilish power,
cvery assault of the infernal adversary, every legion, every diabol-
ial group and sect, by the name and power of our Lord, Jesus+-
(‘hrist, and command thee to fly far from the Church of God and
(rom all who are made to the image of God and redeemed by
the Precious Blood of the Divine Lamb»} . Presume never again,
(hou cunning serpent, to deceive the human race, to persecute the
( hurch of God, nor to strike the chosen of God and sift them as
wheatsJ« . For the Most High God commands thee,« He to
Whom thou didst hitherto in thy great pride presume thyself
equal; He Who desireth that all men might be saved, and come
to the knowledge of truth. God the Father=« commandeth thee!
(iod the Son»k commandeth thee! God the Holy+} Spirit com-
mandeth thee! The majesty of Christ commands thee, the Eternal
Word of God made flesh,»x« Who for the salvation of our race,
lost through thy envy, humbled Himself and was made obedient
cven unto death; Who built His Church upon a solid rock, and
proclaimed that the gates of hell should never prevail against her,
and that He would remain with her all days, even to the end of
the world! The Sacred Mystery of the Cross#J« commands thee,
as well as the power of all Mysteries of Christian faith!+« The
most excellent Virgin Mary, Mother of God*}- commands thee,
who in her lowliness crushed thy proud head from the first mo-
ment of her Immaculate Conception! The faith of the holy Apos-
tles Peter and Paul and the other apostles=}« commands thee!
I'he blood of the martyrs commands thee, as well as the pious
intercessions« of holy men and women!

Therefore, accursed dragon and every diabolical legion, we ad-
jure thee by the living=}« God, by the true-}« God, by the holy -
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per Deum, qui sic diléxit mundum, ut Filium suum unigénitum
daret, ut omnis qui credit in eum non péreat, sed habeat vitam
aetérnam; cessa decipere humanas creatiras, eisque actérnac per-
ditionis venénum propindre: désine Ecclésiae nocére, et ejus liber-
tati laqueos injicere. Vade, sitana, invéntor et magister omnis
falliciae, hostis huménae saldtis. Da locum Christo, in quo nihil
invenisti de opéribus tuis; da locum Ecclésiae, uni, sanctae, ca-
tholicae, et apostélicae, quam Christus ipse acquisivit singuine
suo. Humiliare sub poténti manu Dei; contremisce et éffuge, in-
vocdto a nobis sancto et terribili ndmine Jesu, quem inferi tre-
munt, cui Virtites et Potestates et Dominatiénes subjéctae sunt;
quem Chérubim et Séraphim indeféssis vocibus laudant, dicéntes:
Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus, Deus Sabaoth.
Postea a Cantoribus canitur:
Antiphona
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Canticum Zachariae
Luc. 1, 68-79
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redempti-onem plebis suae. Et eréxit cornu salii-tis nobis: *

Blessing of Water 51

God, by the God Who so loved the world that He gave His Sole-
Begotten Son, that whosoever believeth in Him shall not perish,
but shall have life everlasting — cease thy deception of men and
thy giving them to drink of the poison of eternal damnation; de-
sist from harming the Church and fettering her freedom! Get
thee gone, Satan, founder and master of all falsity, enemy of
mankind! Give place to Christ in Whom thou didst find none of
thy works; give place to the one, holy, catholic, and apostolic
Church which Christ Himself bought with His blood! Be thou
brought low under God’s mighty hand; tremble and flee as we
call upon the holy and awesome name of Jesus, before Whom
hell trembles, and to Whom the Virtues, Powers, and Domina-
tions are subject; Whom the Cherubim and Seraphim praise with
unfailing voices, saying: Holy, Holy, Holy, the Lord God of
[Mosts!

The cantors sing:

Antiphon
Today the Church is espoused to the heavenly Bridegroom, for

in the Jordan Christ washes her sins: the Magi hasten with gifts
to the regal nuptials, and the guests are gladdened with water
hecome wine, alleluia.
Canticle of Zachary
Luke 1, 63-79

Blessed be the Lord God of TIsrael, for He hath visited and re-

deemed His people,
And hath raised up the Abundance of salvation for us in the line-

age of David His servant,
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in domo David. pl-c-ri su-i.

Sicut locttus est per os sanctérum, * qui a saéculo sunt, Prophe-
tarum ejus:

Salitem ex inimicis nostris, * et de manu omnium, qui odérunt
nos:

Ad faciéndam misericérdiam cum patribus nostris: * et memo-
rari testaménti sui sancti.

Jusjurandum, quod juravit ad Abraham, patrem nostrum, *

datirum se nobis:

Ut sine timére, de manu inimicorum nostrérum liberati, * servia-
mus illi.

In sanctitate, et justitia coram ipso,

Et tu, puer, Prophéta Altissimi vocaberis: * praecibis enim ante
faciem Domini parare vias ejus:

* dmnibus diébus nostris.

Ad dandam sciéntiam salutis plebi ¢jus: * in remissionem pecca-
torum edrum:

* in quibus visitavit nos,

Per viscera misericordiae Dei nostri:
ériens ex alto:

Illuminare his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad
dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

Gloriz Patri.

Vel Canticum B. Mariae Virg.

Luc. 1, 46-55
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Magni-ficat * anima me-a Dominum: Et exul-tavit spi-ritus
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me-us * in De-o, salu-tari me-o.

* ecce enim, ex hoc

Quia respéxit humilititem ancillae suae:
beatam me dicent omnes generationes.
Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen ejus.
Et misericordia ejus a progénie in progénies * timéntibus eum.
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I'us He foretold by the mouth of His holy prophets who have
heen from times ancient;

I'hat we might be saved from our enemies — from the hand of
all that hate us.

Now is granted the mercy promised to our fathers, remembering
I'lis holy covenant;

And the oath which He swore to Abraham our father that He
would extend to us;

I'hat we, delivered from the hand of our enemies, might serve
ITim without fear,

I.iving in holiness and righteousness before Him all our days.

\nd thou, child, shalt be called the prophet of the Highest, for
thou shalt go before the face of the Lord to prepare His ways;

| v give knowledge of salvation to His people — the remission of
their sins,

I'irough the bounteous mercy of our God in which the Orient
from on high hath visited us,

I'o give light to them that sit in darkness and in the shadow of
death, to direct our feet into the way of peace.

Gilory be to the Father.

Or instead, the following may be chosen:

Canticle of the Blessed Virgin Mary
Luke I, 46-55

My soul doth magnify the Lord.

And my spirit doth rejoice in God my Savior.

l'or He hath regarded the low estate of His handmaid; lo, hence-
forth all generations shall call me blessed.

I'or He that is mighty hath done great things for me, and holy
is His name.

\nd His mercy is from generation to generation to them that
fear Him.
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Fecit poténtiam in brachio suo: * dispérsit supérbos mente cordis
sui.
Depoésuit poténtes de sede, * et exaltavit humiles.
Esuriéntes implévit bonis: * et divites dimisit in4nes.
Suscépit Israel, pderum suum, * recordatus misericordiae suae.
Sicut loctitus est ad patres nostros, * Abraham, et sémini ejus in
saécula.
Gloria Patri.
Et repetitur Antiphona.
Deinde Celebrans canit ut sequitur:
V. Déminus vobiscum.
I/. Et cum spiritu tuo.

Orémus. Oratio

EUS, qui hodiérna die Unigénitum tuum géntibus stella

duce revelasti: concéde propitius; ut, qui jam te ex fide
cogndvimus, usque ad contemplandam spéciem tuae celsitidinis
perducamur. Per eiindem Déminum. R/, Amen.

Postea benedicit aquam:
V. Adjutérium nostrum in némine Démini.
7. Qui fecit caclum et terram.

Exorcismus salis

Exorcizo te, creatira salis, per Deum +~ vivum, per Deum
verum, per Deum »f sanctum, per Deum qui te per Eliséum pro-
phétam in aquam mitti jussit, ut sanarétur sterilitas aquae: ut
efficiaris sal exorcizAtum in salitem credéntium; et sis 6mnibus
suméntibus te sanitas 4Animae et corporis; et effigiat, atque discé-
dat a loco, in quo aspérsum fueris, omnis phantasia, et nequitia,
vel versttia diabolicae fraudis, omnisque spiritus immundus, ad-
jurdtus per eum, qui ventirus est judicare vivos et mortuos et
saéculum per ignem. B/, Amen.
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(1¢ hath shown strength with His arm; He hath scattered the
proud in the conceit of their hearts.

| Ic hath put down the mighty from their seats, and exalted them
of low degree.

I'he hungry He hath filled with good things; the rich He hath
sent away empty.

ITe hath helped Israel, His servant, being mindful of His mercy.

As He hath promised our fathers, Abraham and his seed forever.

Glory be to the Father.

Repeat the antiphon.
Then the celebrant sings:
\". The Lord be with you.
| And with thy spirit.
Let us pray.
GOD, Who by the guidance of a star didst this day reveal
( ) thy Sole-Begotten Son to the Gentiles, grant that we who
now know thee by faith may be brought to the contemplation of
thy heavenly majesty. Through the same Jesus Christ, our Lord,
Who liveth and reigneth with thee in unity of the Holy Spirit,
(God, eternally. 7, Amen.

Prayer

Next he blesses the water:
7. Our help is in the name of the Lord.
R’. Who made heaven and earth.

Exorcism of salt

Thou creature of salt, I purge thee of evil by the living -} God,
by the true - God, by the holy - God, by the God Who erdered
thee through Eliseus, the prophet to be cast into the water to cure
its unfruitfulness. Be thou a purified salt for the health of be-
lievers, giving soundness of body and soul to all who use thee. In
whatever place thou art sprinkled, may phantoms and wicked-
sess, and Satan’s cunning be banished. And let every unclean
«pirit be repulsed by Him Who shall come to judge the living
and the dead, and the world by fire. F/. Amen.
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Orémus. Oratis

T MMENSAM cleméntiam tuam, omnipotens aetérne Deus,
humiliter implordmus, ut hanc creatiiram salis, quam in usum
géneris humini tribuisti, bene"¥ dicere, et sancti™ ficire tua
pietate dignéris: ut sit 6mnibus suméntibus salus mentis et cér-
poris; et quidquid ex eo tactum vel respérsum fderit, cireat omni
immunditia, omnique impugnatiéne spiritalis nequitiae. Per Dé-
minum nostrum. K. Amen.
Exorcismus aquae
Exorcizo te, creatiira aquae, in némine Dei*k Patris omnipo-
téntis, et in némine Jesuk Christi Filii ¢jus Démini nostri, et in
virtiite Spiritus*I+ Sancti: ut fias aqua exorcizita ad effugindam
omnem potestitem inimici, et ipsum inimicum eradicire et ex-
plantare valeas cum 4ngelis suis apostaticis, per virtiitem ejtisdem
Doémini nostri Jesu Christi: qui ventfirus est judicire vivos et
mortuos et saéculum per ignem. B/. Amen.

Orémus. Oritio

EUS, qui ad salitem humani géneris, mixima quaeque sacra-

ménta in aquirum substintia condidisti: adésto propitius
invocationibus nostris, et eleménto huic multimodis purificatiéni-
bus praeparito, virtitem tuae bene* dictiénis infinde; ut crea-
idra tua mystériis tuis sérviens, ad abigéndos daémones, morhés-
que pelléndos, divinae gratiae sumat efféctum; ut, quidquid in
démibus vel in locis fidélium haec unda respérserit, cAreat omni
immunditia, liberétur a noxa: non illic resideat spiritus péstilens,
non aura corrampens: discédant omnes insidiac laténtis inimici:
ct si quid est, quod aut incolumititi habitantium invidet aut
quiéti, aspersibne hujus aquae efflgiat; ut salfibritas per invoca-
tibnem sancti tui néminis expetita ab émnibus sit impugnatiéni-
bus defénsa. Per Déminum nostrum. B/. Amen.
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Let us pray. Prayer
ALMIGHTY, everlasting God! Humbly we implore thy
( ) boundless mercy that thou wouldst deign of thy goodness
(0 bless & and sanctify -« this creature of salt which thou hast
piven for the use of mankind. May all that use it find in it a
remedy for soul and body. And let everything which it touchtfs
or sprinkles be freed from uncleanness and assault from evil
«pirits. Through our Lord, Jesus Christ thy Son Who liveth and
icigneth with thee in unity of the Holy Spirit, God, forever and
cver. /. Amen.
Exorcism of water
Thou creature of water, I purge thee of evil in the name of
‘;0d -« the Father almighty, in the name of Jesus+}« Christ, thy
Son, our Lord, and in the power of the HolyJ« Spirit, that thou
mayest be exorcized water qualified to brace us against the en-
vious foe. Mayest thou drive him forth and exile him together
with his faithless followers, by the power of the selfsame Jesus
(hrist, our Lord, Who shall come to judge the living and the
dead and the world by fire. B/, Amen.

Let us pray. Prayer
\ GOD, Who for man’s salvation dost dispense wondrous
( ) mysteries with the efficacious sign of water, hearken to our
prayer — pouring forth thy benediction upon this element
which we consecrate with manifold purifications. Let this crea-
ture serve thee in expelling demons and curing discases. Whatso-
ever it sprinkles in the homes of the faithful, be it cleansed and
delivered from harm. Let such homes enjoy a spirit of goodness
and an air of tranquillity, freed from baneful and hidden snares.
by the sprinkling of this water may everything opposed to the
safcty and repose of them that dwell therein be banished, so that
(hey may possess the well-being they seek in calling upon thy
holy name, and be protected from all peril. Through our Lord,
Jesus Christ thy Son, Who liveth and reigneth with thee in the

unity of the Holy Spirit, God, forever and ever. }/. Amen.




58 Benedictio Aquae

Hic ter mittit sal in aquam in modum crucis, dicendo semel sine
cantu:

Commixtio salis et aquae pariter fiat, in némine Pa *f tris, et
Fi "t lii, et Spiritus "I Sancti. K. Amen.

Deinde canit:

¥. Déminus vobiscum.
K. Et cum spiritu tuo.

Orémus. Oratio

EUS, invictae virtitis auctor, et insuperabilis impérii rex, ac

semper magnificus triumphator: qui advérsae dominationis
vires réprimis: qui inimici rugiéntis saevitiam siperas: qui hostiles
nequitias poténter explignas: te, Démine, treméntes et supplices
deprecamur ac pétimus: ut hanc creatiram salis et aquae dignan-
ter aspicias, benignus illistres, pietdtis tuae rore sanctifices; ut,
ubicimque fuérit aspérsa, per invocatiénem sancti néminis tui,
omnis infestatio immundi spiritus abigatur, terrérque venenosi
serpéntis procul pellatur: et praeséntia Sancti Spiritus nobis, mise-
ricordiam tuam poscéntibus, ubique adésse dignétur. Per Démi-
num. . . . in unitate e¢jisdem Spiritus. K. Amen.

Expleta benedictione, per Celebrantem aspergitur populus aqua
benedicta.

Tandem sollemniter canitur Hymnus:
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Blessing of Water 59

I 1¢ thrice puts salt into the water in the form of a cross, saying once

without chanting it:

May this salt and water be mixed together, in the name of the
{'sther, - and of the Son, and of the Holy I+ Spirit. IY. Amen.

I'hen he sings:

\/. The Lord be with you.

|, And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
["THOR of invincible strength and King of an unconquer-

i/\ able empire, ever the gloriously T riumphant One! Who
(estrainest the force of the adversary, Who overcomest the fierce-
ness of the devouring enemy, Who valiantly putteth down hostile
i1 [luences! Prostrate and fearsome we beseech thee, Lord, con-
\ider kindly this creature of salt and water, make it honorefl, and
sanctify it with the dew of thy sweetness. Wherever it is sprinkled
in thy name, may devilish infection cease, venomous terror be
Jdriven afar. But let the presence of the Holy Spirit be always
with us as we implore thy mercy. Through our Lord, Jesus Christ,
(hy Son, Who liveth and reigneth with thee in unity of the same
||;1i}' Spirit, God, eternally. 1. Amen.

I'he blessing being finished, the celebrant sprinkles the people with
the blessed water.

In conclusion the Te Deum is sung in solemn manner:

Te Deum

We praise thee, O God: we acknowledge thee to be the Lord.
All the earth doth worship thee, the Father everlasting.
I'o thee all angels, to thee the heavens, and all the powers therein:
T'o thee the Cherubim and Seraphim with unceasing voice

proclaim:
“I1oly. holy, holy, Lord God of Sabaoth!



60 Benedictio Aquae
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Blessing of Water 61

I Tcaven and the earth are full of the majesty of thy glory.”
I'hee, the glorious choir of the apostles,

T'hee, the admirable company of the prophets,

I'hee, the white-robed army of martyrs praise.

I'hee, the holy Church throughout the world doth acknowledge:
I'he Father of infinite majesty,

I'hine adorable, true, and only Son,

Also the Holy Spirit, the Comforter.

Thou, O Christ, art the King of glory.

I'hou art the everlasting Son of the Father.

Thou didst not abhor the Virgin’s womb, when thou didst as-
sume human nature to deliver man

When thou hadst overcome the sting of death, thou didst open to
believers the kingdom of heaven.

T'hou sittest at the right hand of God, in the glory of the Father

We believe that thou art the Judge to come.

We beseech thee, therefore, help thy servants whom thou hast
redeemed with thy Precious Blood.
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In te, Domine, spe-ra- vi: non confindar in ae-tér- num.

Y. Dominus vobiscum.
K. Et cum spiritu tuo.

Orémus. Oratio

US, cujus misericordiae non est niimerus, et bonititis in-

finitus est thesiurus: piissimae Majestati tuae pro collatis
donis gratias 4gimus, tuam semper cleméntiam exorantes; ut,
qui peténtibus postulata concédis, eésdem non déserens, ad praé-
mia futira dispénas. Per Christum Déminum nostrum. R
Amen.
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Blessing of Water 63

\Miake them to be numbered among thy saints, in glory everlasting.
Save thy people, Lord, and bless thine inheritance.
And rule them, and exalt them forever.
Day by day, we laud thee,
And we praise thy name forever; yea, forever anc.l ever.
Vouchsafe, O Lord, this day, to keep us without sin.
Have mercy on us, O Lord, have mercy on us. :
Let thy mercy, Lord, be upon us, even as we have hoped in thee.
O Lord, in thee have I trusted: let me not be confounded forever.
/. The Lord be with you.
7. And with thy spirit.

Prayer
Let us pray.

God, Whose mercy is without limits and Whose goodness
O is a boundless treasury! We thank thy loving Sublimity for
bountiful favers, and perseveringly appeal to thy clemency. De-
sert us not, thou Who hearest thy suppliants, but speed us to
final victory. Through Christ our Lord. K. Amen.




64 De Publicaticiie Festorum Mobilium

Tandem a Celebrante, si sit Episcopus, impertitur populo Benedic-
tio: qua completa, omnes revertuntur, uti venerunt.

Aqua benedicta, uti supra, dispensatur fidelibus, ut ea devote utantur
in eorum cubiculis, et etiam pro infirmis.

13

DE PUBLICATIONE FESTORUM MOBILIUM

in Epiphania Domini

In Epiphania Domini, cantato Evangelio, Archidiaconus, sive aliquis
Canonicus, vel Beneficiatus, aut alius, juxta consuetudinem loci,
pluviali paratus, ascendet ambonem, vel pulpitum, et ibidem vel in
alio loco ubi cantari solet Evangelium, e vetusto Ecclesiae sanctae
instituto publicabit Festa mobilia anni currentis juxta infrascriptam
formulam, et diem Synodi dioecesanae suo loco promulgabit, licet in
formula infrascripta Dominica secunda post Pascha notato sit.
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Solemn Announcing of Movable Feasts 65

If the officiant is a bishop, he now blesses the people, and the service

romes to a close.

‘I'he blessed water is given to the faithful who will use it to bless the

sick and their homes.

13
THE SOLEMN ANNOUNCING OF MOVABLE
FEASTDAYS
on Epiphany

On the Epiphany of our Lord, after the gospel has been sung, an

archdeacon, canon, or beneficiary, or another (as local custom war-

rants), vested in cope, goes to the ambo or pulpit or Rlace where tht“:
gospel usually is chanted. There, according to an ancient practice of
holy Church, he announces the movable feastdays ‘of the current year,
using the rite described below. Provision is likewise made herein for
the promulgation of the date for the diocesan synod:

Know ye, beloved brethren, that as by God’s favor we rejoiced
in the Nativity of our Lord, Jesus Christ, so, too, we announce
to you the glad tidings on the Resurrection of our Savior. The
Sunday of Septuagesima will fall on ... ..Ash
Wednesday and the beginning of the most holy Lenten fast on

Translator's Note: This is from the Roman Pontifical. For its beautiy

i o ) >
and impressiveness and because it may be performe d by one lesser

than a prelate, it is included among these rites for Epiphany.




